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Abstract  
Multimedia translation, as an innovative approach to content delivery, creates a multisensory and 
interactive learning experience by integrating text, images, and sound. In teaching Arabic to Persian 
speakers, this approach can facilitate conceptual understanding and engagement with the cultural 
context of the target language. The present study aims to analyze the role of multimedia translation in 
teaching Arabic to Persian speakers based on Mayer’s Cognitive Theory of Multimedia Learning, 
with particular attention to the ArabMedia platform as an example of translation in audiovisual and 
interactive environments. Employing a descriptive–analytical method and drawing on Mayer’s 
principles of multimedia learning, the study examines the use of multimedia translation on the 
ArabMedia platform. The study population comprises all multimedia educational content published 
on the platform in 2025 (1404 SH), from which six works were randomly selected and analyzed 
according to Mayer’s principles of multimedia design. The findings indicate that multimedia 
translation is most effective in teaching Arabic to Persian speakers when it is systematically designed 
in accordance with Mayer’s Cognitive Theory of Multimedia Learning, particularly principles such 
as spatial and temporal contiguity, coherence, segmentation, and redundancy reduction, thereby 
helping to manage cognitive load and facilitate language processing. The temporal and spatial 
alignment of Arabic–Persian subtitles with spoken language and visual elements facilitates rapid 
semantic connections between the source and target languages and supports learners’ listening and 
reading comprehension. Furthermore, integrating machine translation with human review and editing, 
organizing vocabulary into a multimedia lexical database, and progressively grading the content can 
enhance semantic accuracy and learning retention. Overall, the findings suggest that multimedia 
translation can function as a theory-based educational model when it is implemented as part of a 
systematic instructional framework rather than merely as a technological tool. 
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Introduction 

The rapid development of digital educational technologies has expanded the possibilities for 
applying multimedia translation to second-language instruction. The convergence of new 
communication technologies, e-learning environments, and multimedia resources enables 
learners to encounter a language not merely through vocabulary and grammatical rules but also 
through authentic audiovisual and cultural contexts. Multimedia translation can serve as a 
bridge between learners’ first language and the target language by combining text, sound, and 
visual elements and thereby transforming language learning from an abstract process into a 
contextualized learning experience. 

The ArabMedia platform provides an example of this approach. By drawing on Arabic films, 
television series, and documentaries, the platform offers Persian-speaking learners an 
interactive and contextualized environment for learning Arabic. In recent decades, second-
language instruction has increasingly moved beyond traditional grammar-centered approaches 
toward context-based and communicative models. As a means of transferring meaning in 
audiovisual contexts, multimedia translation can contribute to this shift. This approach is 
consistent with Richard E. Mayer’s Cognitive Theory of Multimedia Learning, which 
emphasizes the processing of information through separate visual/pictorial and auditory/verbal 
channels and the importance of managing cognitive load to promote meaningful learning. 
Within such a framework, ArabMedia uses authentic and culturally embedded media content 
as a resource for Arabic-language instruction. 

The significance of the present study lies in several areas. First, it provides an analysis of the 
role of multimedia translation in developing Arabic-language skills among Persian speakers. 
Second, it examines the cognitive processes associated with the interaction of text, sound, and 
visual elements. Third, it considers the role of cultural representation and localization in 
educational translation. Fourth, it can contribute to the design of multilingual educational 
resources. Finally, it provides a basis for developing a theoretical framework for Arabic–Persian 
multimedia translation in language education. Accordingly, the study addresses the following 
questions: 

1. What role does multimedia translation play in the acquisition of Arabic by Persian 
speakers, and what challenges does it present in meaning transfer? 

2. To what extent does the ArabMedia platform draw upon Mayer’s theory in facilitating 
Arabic-language instruction? 

Literature Review 

Previous studies have examined Arabic-language education, multimedia learning, and 
translation from a variety of perspectives. Nemati et al. (2022) designed and evaluated 
interactive multimedia software based on Mayer’s learning theory and investigated its effect on 
the reading comprehension of non-Persian-speaking learners. Using an experimental approach, 
the study reported an improvement in reading comprehension associated with the application 
of Mayer’s principles. Pourabed et al. (2024) investigated Iranian students’ errors in translating 
Arabic prepositions into Persian and identified linguistic interference as a major source of error. 
Doustizadeh and Naemi (2024) examined the curriculum of media translation in undergraduate 
German-language programs in Iran and identified its strengths and weaknesses through 
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qualitative analysis. Mohammadi & Seddiqi (2023), in a qualitative master’s thesis, examined 
the challenges of translating titles in audiovisual translation on Netflix and emphasized the 
importance of cultural sensitivity and specialized translator training. 

Despite previous research on multimedia instruction, translation errors, and media-translation 
curricula, the specific application of multimedia translation to the teaching of Arabic to Persian 
speakers through the framework of Mayer’s Cognitive Theory of Multimedia Learning has 
received limited attention. Mayer’s framework, introduced in Multimedia Learning (2001), is 
based on the assumption that working memory processes information through separate visual 
and auditory channels and that its capacity is limited. These assumptions highlight the 
importance of instructional design in managing cognitive load. The present study therefore 
employs Mayer’s principles—including the multimedia, spatial contiguity, temporal contiguity, 
coherence, modality, redundancy, and individual-differences principles—as its analytical 
framework. 

Research Method 

The study employs a descriptive–analytical method. The study population consists of all 
multimedia educational content published on the ArabMedia platform during 2025 (1404 SH). 
From this population, six works were randomly selected as the research sample, including 
bilingual Arabic–Persian subtitled excerpts from films and series such as Ana wa Akhawati, 
Samarkand, and Teimoor. The selected materials were examined qualitatively in relation to 
Mayer’s principles of multimedia learning. 

The analysis was conducted on a principle-by-principle basis. The multimedia principle was 
examined in terms of the presence of relevant visual elements alongside Arabic textual content. 
The spatial-contiguity principle was considered in relation to the placement of bilingual 
subtitles and their relationship to the visual elements and speakers. The temporal-contiguity 
principle was examined through the correspondence between spoken dialogue and the timing 
of subtitle presentation. The coherence principle was assessed with regard to the presence or 
absence of extraneous sounds, music, visual effects, and other elements that could distract 
learners. The modality principle was examined in terms of the simultaneous engagement of the 
visual and auditory channels. The redundancy principle was considered in relation to whether 
Persian subtitles functioned as translations rather than unnecessary repetitions. Finally, the 
individual-differences principle was considered in relation to the diversity of content and the 
possibility of adapting materials to learners with different levels of proficiency. 

Findings 

Analysis of the six selected samples demonstrated that Mayer’s principles are reflected in a 
number of concrete design features of the ArabMedia platform. In Ana wa Akhawati, the 
simultaneous presentation of Arabic–Persian subtitles and spoken dialogue illustrates the 
temporal-contiguity principle. In Samarkand, the consistent placement of subtitles in relation 
to the visual content reflects spatial contiguity. In Teimoor, the limited use of extraneous music 
and visual effects in dialogue-centered scenes is consistent with the coherence principle. 

With regard to modality, Arabic dialogue is presented through the auditory channel, while 
images and bilingual subtitles engage the visual channel. The simultaneous use of these 
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channels can facilitate the association of sound, meaning, and visual information. With respect 
to redundancy, the Persian subtitles generally function as translations rather than as unnecessary 
repetitions of the Arabic dialogue. 

At the same time, the analysis indicates that some aspects of Mayer’s principles are not fully 
realized. The samples display a relatively similar pattern of subtitling, and there is limited 
evidence of systematic content grading according to learners’ proficiency levels. Consequently, 
the individual-differences principle appears to be only partially reflected in the platform’s 
design. The analysis also indicates that coherence involves not only the removal of extraneous 
audiovisual elements but also appropriate management of the amount and density of on-screen 
textual information. The samples generally avoid the simultaneous presentation of multiple 
translations or explanatory overlays that could compete for learners’ attention. 

The multimedia principle is consistently reflected in the analyzed materials, as the samples 
combine subtitled language with visual scenes and spoken dialogue. Spatial and temporal 
contiguity are also closely interconnected in the platform’s subtitle design, as subtitles are 
presented in temporal coordination with speech and in spatial relation to the relevant visual 
content. The findings further indicate that the extent to which redundancy is controlled may 
vary according to the type of audiovisual material. In dialogue-centered dramatic scenes, the 
translation generally functions as a direct linguistic equivalent rather than a repetition, whereas 
some documentary materials may contain on-screen captions that overlap with narrated 
information. 

The findings also suggest that segmentation and progressive content organization require 
further development. The analyzed samples do not provide clear evidence of systematic 
adaptive sequencing, such as vocabulary pre-teaching or progressively graded exposure to 
content. Thus, although principles such as contiguity and coherence are relatively evident in the 
platform’s design, the implementation of segmentation and learner-level adaptation appears less 
developed. 

Conclusion 

The findings indicate that multimedia translation can be effective in teaching Arabic to Persian 
speakers when its design is systematically based on the principles of Mayer’s Cognitive Theory 
of Multimedia Learning. Analysis of the six selected samples from the ArabMedia platform 
shows that principles such as spatial and temporal contiguity, coherence, segmentation, and 
redundancy reduction can contribute to the management of cognitive load and the facilitation 
of semantic processing. Arabic–Persian subtitles that are synchronized temporally with spoken 
dialogue and aligned spatially with relevant visual elements can facilitate rapid semantic 
connections between the source and target languages and support learners’ listening and reading 
comprehension. 

The effectiveness of multimedia translation, however, is not absolute; rather, it depends on the 
integration of several principles and on the alignment of instructional design with learners’ 
proficiency levels, learning objectives, and learning contexts. Inappropriate use of subtitles or 
excessive linguistic information may increase extraneous cognitive load. Progressive and level-
based organization of content can help accommodate individual differences in learners’ 
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processing speed, prior linguistic knowledge, and learning needs and can therefore contribute 
to more effective instructional design. 

Multimedia translation also extends beyond lexical or linguistic transfer. Through the 
representation of cultural elements, speech-act patterns, and social cues embedded in Arabic 
audiovisual materials, it can contribute to learners’ intercultural understanding and 
communicative competence, provided that translation choices and strategies are aligned with 
the educational objectives. 

In addition, integrating machine translation with human review and editing, systematically 
analyzing translation errors, and developing a multimedia vocabulary database can contribute 
to greater semantic accuracy and more stable learning. Such practices are consistent with the 
organization and gradual presentation of information emphasized in multimedia-learning theory 
and can provide a basis for progressive and sustained learning. 

Overall, the study suggests that multimedia translation on platforms such as ArabMedia can 
develop into a scientifically grounded model for teaching Arabic to Persian speakers when it 
moves beyond the use of multimedia as a technological tool and is implemented within a theory-
based instructional system characterized by appropriate level grading and cognitive-load 
management. The principal contribution of the study therefore lies not simply in demonstrating 
the use of multimedia, but in identifying the conditions, limitations, and theoretical 
requirements that shape its effectiveness. In this sense, multimedia translation can be 
conceptualized as a conditional, design-oriented, and theory-based instructional strategy that 
provides a foundation for more rigorous empirical research and for the development of 
language-teaching models in the digital age. 
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 چکیده 

اي چندحسی و تعاملی براي  عنوان رویکردي نوین در انتقال محتوا، با تلفیق متن، تصویر و صوت، تجربهاي بهترجمه چندرسانه
بافت  تر مفاهیم و تعامل مؤثر با  زبانان، موجب درك عمیقکند. این شیوه در آموزش زبان عربی براي فارسیمخاطب ایجاد می

زبانان  اي در آموزش زبان عربی به فارسیشود. پژوهش حاضر با هدف تحلیل کارکرد ترجمه چندرسانهفرهنگی زبان مقصد می 
یادگیري چندرسانه نظریه  بر  تکیه  با  بهو  پلتفرم «عرب مدیا»  بر بررسی  مطالعه  انجام شده است. تمرکز اصلی  مایر  عنوان  اي 

اي  این پژوهش با تکیه بر نظریه یادگیري چندرسانه  ي و تعاملی است. شنیدار–اي از کاربرد ترجمه در بسترهاي دیدارينمونه
  پژوهش   آماري   جامعه.  پردازدمی  «عرب مدیا»  پلتفرم  در  ايچندرسانه  ترجمه  کارکرد  بررسی   به  تحلیلی،–مایر و با روش توصیفی

  ی صورت تصادف اثر منتخب به  6هـ.ش است که از میان آن،    1404  سال  در  پلتفرم  این  آموزشی  اي چندرسانه  محتواي  تمامی  شامل
اساس اصول طراحبه بر  انتخاب و  نمونه  نتا  لیتحل  ریما  ياچندرسانه  یعنوان  اثربخش   دهندیپژوهش نشان م  جیشدند.    ی که 

  ریما  ياچندرسانه يریادگ ی هیکه بر اساس اصول نظر ابدییتحقق م یزمان زبانانیبه فارس یدر آموزش عرب ياچندرسانه ترجمه
و پردازش    نهیبه  یشود تا بار شناخت  یمند طراحصورت نظام بهیا مانند آن  )  یو حذف افزونگ  يبند(مانند مجاورت، انسجام، قطعه 

  ی معناشناخت   وندیپ  ،يبا گفتار و عناصر بصر  ی فارسیعرب  يها سیرنو یز  یزمان-یمکان  ییراستاو هم  یزمانهم  گردد.  ت یتقو   یزبان
  ی نیبا بازب  ینی ترجمه ماش  قی تلفو    بخشدیآموزان را بهبود مزبان  يو خواندار  يداریکرده و درك شن  لیدو زبان را تسه  انیم  عیسر

  ي ریادگ ی يداریو پا ییمحتوا، دقت معنا یجیتدر يبندهمراه با سطح ،ياواژگان در قالب بانک چندرسانه یدهو سازمان یانسان
 . کندیم لیتبد ادیبنهینظر یآموزش يالگو  کیرا به  ياداده و ترجمه چندرسانه شیرا افزا

 .ی زبان   ي ها مهارت   ر،ی ما   يا چندرسانه   ي ر ی ادگی   ه ی نظر  ا، ی عرب مد   ، ي ا ترجمه چندرسانه ، یآموزش زبان عرب  ها: کلیدواژه 

 

به  یدر آموزش زبان عرب يا کارکرد ترجمه چندرسانه لیتحل  ).1405( .هادي، مروانی، و جمال،  وفايساعد: استناد به این مقاله
هاي ترجمه در زبان دوفصلنامۀ پژوهش  .»ایعرب مد«  با تمرکز بر پلتفرم  ریما  ياچندرسانه  يری ادگ ی  هیبر اساس نظر  زبانانیفارس

 /RCTALL.2026.90186.1825https://doi.org/10.22054 .46-71، )34( 16، و ادبیات عربی

 03/06/1405تاریخ پذیرش:     02/06/1405تاریخ بازنگري:      14/09/1404تاریخ دریافت:  

https://rctall.atu.ac.ir/
https://doi.org/10.22054/RCTALL.2026.90186.1825
https://doi.org/10.22054/RCTALL.2026.90186.1825
https://orcid.org/0009-0000-9603-0033
https://orcid.org/0009-0000-1838-3909


 52 | و مروانی وفايساعد

 مقدمه. 1

در آموزش    1يا از ترجمه چندرسانه  يریگامکان بهره  تال،یجید  يها و گسترش رسانه  یآموزش   يها يفناور   شرفتیبا پ

  ي ر یادگی  يها طیمح  ،یارتباط  نینو  يابزارها   ییاز همگرا  یتحول ناش   نیفراهم شده است. ا  يریطور چشمگزبان دوم به 

زبان را نه صرفاً در قالب واژگان و قواعد    دهدیاجازه م  رندگانی ادگیاست که به    يا و منابع چندرسانه  ،یکیالکترون

  یعنوان پل به  نه یزم  نیدر ا  ياتجربه کنند. ترجمه چندرسانه  یو فرهنگ  يدار شنی   _ي داری د  يبلکه در بسترها   ،يدستور

به    یتزاعرا از حالت ان  ير یادگی   ندیفرا  ر،یمتن، صوت و تصو  بی و با ترک  کندیو زبان مقصد عمل م  يزبان مادر  انیم

اي برجسته از این تحول محسوب  نمونه  2در این میان، پلتفرم «عرب مدیا»  .سازدیم  لیتبد  مندنهیملموس و زم  ياتجربه

فیلممی از  استفاده  با  که  فارسیها، سریال شود  براي  را  زبان عربی  آموزش  به شیوهها و مستندهاي عربی،  اي  زبانان 

هاي اخیر از الگوهاي سنتی مبتنی بر دستور زبان و  دهد. آموزش زبان دوم در دههمند و چندلایه ارائه میتعاملی، زمینه

روش سمت  به  و  گرفته  فاصله  مجزا  زمینهواژگان  ترجمه  هاي  میان،  این  در  است.  کرده  حرکت  ارتباطی  و  محور 

  ایفا   زبان  یادگیري  تسهیل  در  مهمی نقش  شنیداري،–عنوان ابزاري براي انتقال معنا در بسترهاي دیدارياي بهچندرسانه

ي که بر  انظریه دارد؛ همخوانی 3م) 2012(  ری. مایئ چاردی ر ايچندرسانه یادگیري نظریه اصول  با رویکرد  این.  کندمی

 و  شناختی،  بار  کاهش  ،) زبانی–شنیداري   کانال   و  تصویري–پردازش اطلاعات از طریق دو کانال مجزا (کانال دیداري

  طریق   از  را  عربی  زبان  آموزش   ظرفیت،  این  از   گیريبهره  با   عرب مدیا  پلتفرم .  کندمی  تأکید  معنادار  یادگیري  ایجاد 

راهم کرده است و بدین ترتیب، اصولی چون چندکانالی بودن، انسجام  ف  زبانانفارسی  براي   فرهنگی  و  واقعی  محتواي

عنوان ابزاري  هاي آموزش الکترونیکی و یادگیري، از ترجمه بهپلتفرم .سازداي در یادگیري را محقق میو ارتباط زمینه

ها و منابع  ها معمولاً دورهاین پلتفرم«برند.  پذیر ساختن محتواي آموزشی براي مخاطبان جهانی بهره میبراي دسترس

انی متفاوت  هاي فرهنگی و زبزمینهکنند تا نیازهاي یادگیرندگانی با پیشهاي گوناگون ارائه میآموزشی خود را به زبان

کند،  تنها به انتقال معنا کمک میاي نهدر این چارچوب، ترجمه چندرسانه (Sawant, 2023: 973). د»را پاسخ دهن

  .سازد زمانی میان متن، صوت و تصویر، امکان پردازش شناختی مؤثرتر را براي یادگیرندگان فراهم میبلکه با ایجاد هم

تبیین است: نخست، این مطالعه امکان تحلیل دقیق نقش ترجمه   اهمیت پژوهش حاضر در چند محور علمی قابل 

سازد. دوم، بررسی تعامل متن، صوت و تصویر در  زبانان را فراهم میهاي زبانی فارسیاي در ارتقاء مهارتچندرسانه

به شناخت سازوکارهاي شناختی مؤثر کمک می مایر  فرآیند یادگیري زبان عربی،  با اصول نظریه  ي  در زمینهکند و 

سازي فرهنگی  تواند میزان موفقیت بومیکاهش بار شناختی و افزایش یادگیري معنادار همسو است. سوم، پژوهش می

آفرین است.  در ترجمه آموزشی را ارزیابی کند و نشان دهد که چگونه پیوند زبان با فرهنگ در یادگیري زبان دوم نقش

 
1. Multimedia Translation 
2. https://arabmedia.ir/ 
3. Richard E. Mayer (2012) 
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ي  توانند مبناي توسعهرسانند و میهاي واقعی یاري میها به طراحی منابع آموزشی چندزبانه مبتنی بر دادهچهارم، یافته

اي در ساز تدوین چارچوب نظري براي ترجمه چندرسانهابزارهاي آموزشی نوین باشند. و در نهایت، این تحقیق زمینه

هدف این پژوهش، بررسی نقش    .اي مایر استزبانان بر اساس نظریه یادگیري چندرسانهآموزش زبان عربی به فارسی

زبانان در بستر پلتفرم عرب مدیا و تحلیل سازوکارهاي شناختی  هاي زبانی فارسیاي در ارتقاء مهارتترجمه چندرسانه

 . ناشی از تعامل متن، صوت و تصویر در فرایند یادگیري زبان عربی است

 :این پژوهش در تلاش پاسخگویی به سؤالات زیر است

هایی در انتقال معنا  زبانان دارد و با چه چالشاي چه تأثیري بر یادگیري زبان عربی توسط فارسیترجمه چندرسانه.  1

 مواجه است؟ 

 برد؟ براي تسهیل آموزش زبان عربی بهره می  ر ی. مایئ   چاردی راي  چندرسانه  نظریهپلتفرم عرب مدیا تا چه اندازه از  .  2

 . پیشینۀ پژوهش 2-1

ترجمه و ابعاد مرتبط   یگوناگون به بررس   يکردهایبا رو  يمتعدد  يهاپژوهش  ،یترجمه زبان عربدر حوزه آموزش و  

مترجمان و  ترجمه،  مختلف عملکرد    يها متنوع، جنبه  یل یتحل يهااز روش  يریگمطالعات با بهره  نیاند. ابا آن پرداخته

 هاي زیر اشاره نمود: توان به نمونهمی ها پژوهشاز جمله این  ،کرده بررسی ياترجمه  يهاتیآموزان را در موقعزبان

آن   ریو تأث  ری ما  هی نظر  يبرمبنا   يا چندرسانه  یافزار تعاملو آموزش نرم  ی)، «طراحهـ ش  1404و همکارن، (  ،ینعمت.  1

و   نیلا ياستور  ياافزار چندرسانهنرم  یابیو ارز  یپژوهش به طراح  نیا  .زبانان»یرفارسیبر درك مهارت خواندن به غ

  30با    ی شیآزماو شبه  یب یصورت ترکپرداخته است. مطالعه به  یانی مسطح فوق  آموزانیآن بر مهارت خواندن فارس   ریتأث

پ  آموزیفارس از  استفاده  با  و  دانشگاه مازندران  نتا  امانج   یآزمون و مصاحبه کتبپس  آزمون،شیدر  داد   جیشد.  نشان 

  ر یگانه ماآن با اصول هفت  يشده و محتوا   شیموجب بهبود معنادار درك خواندن گروه آزما  نیلا يافزار استورنرم

 دارد. یخوانهم

ش)، «تحلیل أخطاء الطّلاب الإیرانیین فی ترجمۀ حروف الجر من العربیۀ إلى الفارسیۀ  ـ  ه   1403(   و همکارانپورعابد  .  2

با    ،یبه فارس   یدر ترجمه حروف اضافه عرب  انیدانشجو  ي خطاها  یپژوهش به بررس  ن یا  .(جامعۀ سمنان أنموذجاً)»

دانشگاه سمنان    یترم دوم زبان عرب  يدانشجو  30  يهاها از ترجمه«از» و «در» پرداخته است. داده  دو حرف  تمرکز بر

ها  لغزش نیشتریو ب ودهخطا ب  ی عامل اصل  یکه تداخل زبان دهدینشان م جی اند. نتاشده  لیو تحل يبندطبقه ،يگردآور

 دو حرف رخ داده است.  نیدر ترجمه هم

اي» در رشته زبان و ادبیات  هاي برنامه درسی «ترجمه رسانهلفهؤ«بررسی م  هـ ش)،  1403زاده و ناعمی (. دوستی3

  ي ا را با تمرکز بر درس ترجمه رسانه  رانیدر ا  يا پژوهش آموزش ترجمه متون رسانه  نی ا  .آلمانی در مقطع کارشناسی»
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مصوب وزارت علوم نقاط    يها سرفصل  یفیک  لیکرده است. تحل  یبررس  یآلمان  اتیزبان و ادب  یدر مقطع کارشناس

  ی طراح  دهدینشان م   جی ابهبود ارائه داده است. نت   يبرا  یی را آشکار ساخته و راهکارها  یقوت و ضعف برنامه آموزش

 است.  يها ضروردر دانشگاه ياترجمه رسانه یدوره تخصص  ای  یلیدرس تکم

«أشکالیۀ ترجمۀ العنونۀ فی الترجمۀ السمعیۀ البصریۀ (منصۀ  م)،    2022(  محمدي و صدیقینامه کارشناسی ارشد  پایان

با    يبصر-یها در ترجمه سمعترجمه عنوان  يها چالش  ی لیو تحل  ی فیصورت کپژوهش به  ن یا  .نتفلیکس أنموذجا)»

نتفل بر  بررس   کس یتمرکز  نتا  یرا  است.  م  ج یکرده  فرهنگ  دهدینشان  عناصر  به  آموزش    ی زبان  ت یجذاب  ،یتوجه  و 

 است. يها ضرورترجمه عنوان تی فیک يارتقا  يمترجمان برا  یتخصص

بررسی اساس  انجامبر  پژوهشهاي  تاکنون  چندرسانهشده،  آموزش  زمینه  در  و هایی  ترجمه،  خطاهاي  تحلیل  اي، 

اي خاص به موضوع آموزش زبان و ترجمه اي انجام شده است که هر یک از زاویههاي درسی ترجمه رسانهبرنامه

اي در آموزش زبان عربی به طور مشخص به بررسی کارکرد ترجمه چندرسانهاي که بهحال، مطالعهاند؛ بااینپرداخته

رو، پرداختن به این  گرفته است. ازاینناي مایر بپردازد، مورد توجه قرار زبانان بر پایه نظریه یادگیري چندرسانهفارسی

زبان  یآموزان فارسهاي زبانی زباناي در تقویت مهارتهاي ترجمه چندرسانهتواند به تبیین نقش و ظرفیتموضوع می

 .کمک کند

 . مفاهیم و مبانی نظري2

 مفهوم و انواع ترجمه  ن یی . تب 1-2

)؛ اما این عمل تنها یک  Jaber, 2021: 1ترین تعریف، فرایند انتقال پیام از زبانی به زبان دیگر است (ترجمه در ساده

تبدیل واژگانی ساده نیست، بلکه فرآیندي پیچیده از بازآفرینی معناست که تحت تأثیر عوامل بافتی و فرهنگی قرار  

دارد. بر همین اساس، رویکردهاي متفاوتی در مواجهه با متن مبدأ شکل گرفته است که هر یک بر مبناي هدف، نوع  

اللفظی است.  ترین این رویکردها، ترجمه تحتکنند. یکی از سنتیهاي خاصی را دنبال میمتن و نیاز مخاطب، اولویت

روش در   در این شیوه، تمرکز اصلی مترجم بر حفظ دقیق ساختارهاي دستوري و واژگانی زبان مبدأ است. اگرچه این

ها حیاتی است، کاربرد فراوانی  ترجمه متون حساس مانند متون فنی، حقوقی و اسناد رسمی که دقت واژگانی در آن

دارد، اما تقید بیش از حد به فرم زبان مبدأ ممکن است به نارسایی معنایی و تکلف در زبان مقصد بینجامد (جلالی،  

شود متن نهایی براي مخاطب مقصد  ). در واقع، غلبه ساختار زبان مبدأ در این نوع ترجمه، گاهی باعث می132:  1389

نامأنوس جلوه کند. در نقطه مقابل، ترجمه معنایی قرار دارد که از قید فرم رها شده و اولویت را به انتقال دقیق مفهوم  

اي  گونهسنده، آن را بهکند با درك عمیق پیام نویدهد. در این رویکرد، مترجم تلاش میو تأثیر پیام بر مخاطب می

).  37:  1386بازآفرینی کند که در زبان مقصد کاملاً روان، طبیعی و معادل با بافت فرهنگی مخاطب باشد (نیومارك،  
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ویژه در متون ادبی و توصیفی که «روح متن» بر «صورت واژگان» برتري دارد، اهمیت دوچندان  این نوع ترجمه به

اي مجزا اهمیت  علمی به عنوان حوزه-یابد. علاوه بر این دو رویکرد کلی، با رشد علوم و فنون، ترجمه تخصصیمی

داده مفاهیم،  دقیق  انتقال  آن  در  که  است  فرآیندي  ترجمه  نوع  این  است.  با حفظ  یافته  تخصصی  اصطلاحات  و  ها 

). در اینجا مترجم نه  34:  2004گیرد (حلام،  المللی مدنظر قرار میداري علمی و پایبندي به استانداردهاي بینامانت

 تنها باید به هر دو زبان مسلط باشد، بلکه باید به دانش موضوعی آن حوزه نیز اشراف کامل داشته باشد تا از بروز

 هرگونه سوءتفاهم علمی در فرآیند انتقال دانش جلوگیري شود.

 ي ا . ترجمه چندرسانه 2-2

دهه  1ياترجمه چندرسانه  - ب  یان یپا  يهااز  فناور  ستمیقرن  گسترش  چندرسانه  تال یجید  يها يبا  شکل    ياترجمه 

انواع  ي که «اچندرسانه  شد.  لیمطالعات ترجمه تبد  یتخصص  يها از شاخه  یک یبه    جی تدرگرفت و به به استفاده از 

متن، صدا، گرافمختلف رسانه مانند  تمام  ریتصاو  ک،یها  آن  ی در  م  دئویها و واشکال  انتقال    شود؛یاطلاق  با هدف 

به ش قابل  ياوهیاطلاعات  به  ترجمه چندرسانه  و  Abdolsamad, 2020: 291)( تر فهممؤثرتر و  ترجمه  «اي  فرآیند 

شود. این نوع  هاي صوتی و تصاویر، از یک زبان به زبان دیگر اطلاق میاي، نظیر ویدئوها، فایلمحتواي چندرسانه

  .)Hamidi, 2023: 1(»  ترجمه با توجه به رشد فزاینده تولید و توزیع جهانی محتوا، اهمیت روزافزونی یافته است

هاي مختلف  داراي ابعاد گوناگون است که با توجهّ به ماهیت برنامه«  هاي دیداري و شنیداريفرایند ترجمه در رسانه

  ي دار یبارز متن د  یژگیو)  97:  1391،  مراديو    معصوم حسینی» (بردیهاي متفاوتی بهره مسازان از شیوهو اهداف برنامه

پژوهشگران    ).Zabalbescoa, 2008: 12(  »ت.آن اس  یچندوجه   تی ماه«  ،دهدیم  زیتم  گریکه آن را از متون د  يداریشن

دیداري متون  ترجمه  براي  عرصه،  این  متخصصان  و  ترجمه  به- حوزه  زیرنویس  شنیداري  سریال فیلمویژه  و  ها،  ها 

ترجمهمجموعه راهبردهاي  از  را معرفی کردهاي  بهرهاي  و اند.  انتقال مفاهیم  در  راهبردها نقش مؤثري  این  از  گیري 

ایفا میعناصر فرهنگی میان زبان به این اصول میهاي مختلف  تواند فرایند ترجمه را از نظر فرهنگی و  کند. توجه 

  ها رسانه  انواع  با  زمانهم  تعامل   چون  هاییویژگی  با  ايچندرسانه  ترجمه  کلی،  طوربه  .تر سازدتر و دقیقارتباطی غنی

  به   توجه  دوبله،  و  گذاري زیرنویس  مانند   فرآیندهایی   در  زمانی   هماهنگی  ضرورت  ،)متن  و   تصویر  صوت،   جمله  از(

   .شودمی  شناخته نوین هايفناوري و تخصصی افزارهاينرم از  گیريبهره و مخاطبان، اجتماعی  و فرهنگی بستر

تري از تعامل میان متن، هاي دیجیتال سروکار دارد و نیازمند درك عمیقها و فرمتاي با انواع رسانهترجمه چندرسانه

 : 2است  ریشامل موارد ز  ياترجمه چندرسانهبه طور کلی  .تصویر، صدا و کاربر است

 
1. Multimedia Translation 
2. https://B2n.ir/jg2376 
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ترجمه  ندیفرا«  1يگذارسی رنوزی  - متن  پاافزودن  به  نما  نیی شده    يها برنامه  ای  هالمیف  دئوها،یو  يبرا   شی صفحه 

خود درك کنند، بدون   يرا به زبان مادر   يگفتار  يتا محتوا   کنندیبه مخاطبان کمک م  هاسی رنویاست. ز  یونیزی تلو

  يکلام جار   لمیمترجم ف  ی که ابزار اصل   یمتن است؛ در حال  يمترجم نوشتار  یابزار اصلی است.  اصل  يدر صدا  رییتغ

»  شودیمحسوب م  لمیاز ترجمه ف  یتنها قسمت  گرانیباز  ي هااست و کار با متن گفته  یزبان  ریو عناصر غ  گرانیبر زبان باز

 . )58: 1402  ،ییو زنگو یلی (اسماع

رسد از    ینظر م  به«  شده به زبان مقصد است.ترجمه  يبا صدا   ي ااثر چندرسانه  کی  یاصل   يصدا   ین یگزیجا  2دوبله  -

  ي شترینسبتاً ب  راتییتغ  تواندیمبدأ م  لمی در «لبه گفتار» ف  ر ییتغ  لیدوبله به دل  ،يداریشن   يدار یانواع مختلف ترجمه د  نیب

کاربرد دارد    هاشنیمیو ان  هاال یسر  ها،لمیف  يروش برا  ن یا  .)73:  1400زاد،  حو فر  ی(قم  »کند  جادیمقصد ا  لمیرا در ف

   .سازدیمخاطبان فراهم م   يبرا تریعیتر و طبروان ياو تجربه

  یی هايباز  دارد.  یاست و نقش آموزش  یمنوها و عناصر فرهنگ  ها،الوگیها، دشامل متن  ي اانهیرا  ي هابازي  ترجمه  -

  ن یا  .کنندیم  لیرا تسه  یزبان عرب   يریادگی   ،یو ترجمه فارس  یعرب  یحماس  يفضا  بی مانند «تحدي الملوك» با ترک

 .سازدیم تیرا تقو زبانیکاربران فارس یزبان ي واژگان و درك ساختارها رهیتعامل روزمره، دا جادیبا ا ندیفرا

و   ،ير یادگی  يافزارها نرم  ن،یآنلا  يهامانند دوره  تال یجید   یمنابع آموزش  ترجمه  ،یو تعامل  یآموزش  محتواي  ترجمه  -

به زبان خود   یآموزش  يتا با محتوا   دهدیامکان م  یبوم  ریغ  رندگانیادگینوع ترجمه به    نیاست. ا  یتعامل   يهاپلتفرم

 تعامل مؤثر داشته باشند. 

و    هاتی سادر وب  یو عناصر تعامل  هاامیمحتوا، پ  ،يترجمه رابط کاربر  شامل  هاشنیکی و اپل  ها تسایوب  ترجمه  -

  ي مختلف ضرور  يهاها و زبانو جذب کاربران از فرهنگ یجهان ير یپذ یدسترس ي ترجمه برا نیاست. ا  هاشنیکی اپل

 است. 

 3ي مایراچندرسانه يریادگی هینظر. 3

سانتا باربارا، ارائه شده   ا،ی فرنیدر دانشگاه کال یتیترب یشناساستاد روان ری ما  چاردیتوسط ر  ياچندرسانه ي ریادگی  هینظر

اي  در آن نظریه یادگیري چندرسانه  که  Multimedia Learning  نانتشار کتاب معروف او با عنوا  2001  سال   است.

شکل    ي اچندرسانه  ي محتوا  ی طراح  قیاز طر  ي ریادگی  ند یبا هدف بهبود فرا  هینظر  نیا   .طور کامل توضیح داده شدبه

 .4دارد دی تأک یآموزش يها طیدر مح شنیمیصوت و ان  ر،یزمان متن، تصوهم بی گرفته و بر ترک

 
1. subtitling 
2. dubbing 
3. Mayer 
4. https://B2n.ir/wz3429 
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  ک ی  انگریرمز دوگانه ب«دوگانه است.    رمز  بر دو اصل استوار است: نخست، پردازش  هینظر  نیا  یشناختروان  يمبنا

پردازش اطلاعات   ژهیو یک یدو کانال جداگانه است:  يحافظه فعال انسان دارا  دهدیم  حیاست که توض  یاصل شناخت

:  1401ی، و همکاران،  نعمت(  ؛ ی»کلام  ا ی  يدار ی به پردازش اطلاعات شن  افته ی اختصاص  يگریو د  يدارید  ای   ير یتصو

19 ( 

محدود کار   ت یظرف  تیدوم،  م  يحافظه  نشان  ذهن   دهد یکه  پردازش  مح   یتوان  لحظه  هر  طراح  دوددر  و    ی است 

اطلاعات را به    تواندیحافظه فعال م«  ن،یهمچن  شود.  تی ری مد  رندهیادگی   یباشد که بار شناخت  يا به گونه  دیبا  یآموزش

حافظه است که    نیمورد استفاده قرار دهد. در هم  يجار  تیفعال  يگونه به سرعت براکرده و همان  افتیسرعت در

  .)Clark & Mayer, 2008: 431(  »دهدیهمچون استدلال و حل مسئله رخ م یشناخت فیوظا

تول  یگسترده در حوزه طراح  يها پژوهش  هیبر پا  ر یما از اصول    يا مجموعه  ،یآموزش   ي اچندرسانه  يها طیمح  دی و 

ا   یرا معرف  نیادیبن به «اصول هفت  نیکرده است.   یچارچوب  اند،افتهی شهرت    »يا چندرسانه  ير یادگیگانه  اصول که 

اصول با هدف    نیاز ا  کی. هر  کنندیفراهم م  يا چندرسانه  یآموزش  يوامحت  یدهو سازمان  هیته  يبرا  يو کاربرد  ينظر 

 .شودیم ی آنها پرداخته اند و در ادامه به معرف شده نیتدو  رندگانیادگی یو کاهش بار شناخت يریادگی  تیفیک  يارتقا

 1يا چندرسانه اصل  .  3-1

زمان  طور همبه  ریها و تصاوکه واژه  رندیگیبهتر مطالب را فرا م  یزمان  رندگانیادگی که    کندیم  انیب  ریما  دگاهی بر اساس د

در    ریکه از کلمات و تصاو  رندیگیم  ادیخوب    ی زمان  رانیفراگ«صورت جداگانه.  ارائه شوند، نه به  گریکدیو در کنار  

  .)14: 1401زاده و فرزادپور، (حسن» تنها از کلمات استفاده گردد نکهیکنار هم استفاده شود، نه ا

 2ی مجاورت مکان   اصل .  3-2

  ک ی نزد ي ادر کنار هم و با فاصله شگرینما ا یمرتبط در صفحه   ریها و تصاوکه واژه آموزندیبهتر م  یزمان رندگان یادگی

  . ردیمؤثرتر شکل گ  ي ری ادگیعناصر برقرار شده و    انی م  ي تر عیسر  ی ارتباط ذهن  شودیباعث م  یمکانهم  ن یارائه شوند. ا

صفحه    کیدر    گرید  کی مرتبط در کنار    يرها یها و تصوعبارت  رندگانیادگی  یی)فضا(  مکانی  اصل مجاورت  يبرمبنا «

 ).20: 1401ی و همکاران، نعمت» (رندیگیم ادیها جدا از هم را بهتر از عبارت

 
1. Multimedia Principle 
. Spatial Contiguity Principle2 
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 1ی مجاورت زمان   اصل .  3-3

طور همزمان  ارائه شوند، به  یاپیآنکه جداگانه و پ  يجامرتبط به  ر یها و تصاوکه واژه  اموزندیبهتر ب  یزمان  رندگان یادگی

  ر یکه کلمات و تصاو  یزمان«اصل،    نیبر اساس ا  ها فراهم شود.آن  انیم  یارتباط ذهن  يداده شوند تا امکان برقرار  شینما

آموزان  صورت همزمان عرضه شوند، دانشسرهم ارائه شوند، بهو پشت  یدرپیصورت پکه بهآن  يجامربوط به هم به

 ). 73:  1385، زادهعوضی و زارع » (رندیگیم  ادیبهتر 

 2انسجام   ا ی   ی وستگی پ   اصل .  3-4

و   یاز انسجام درون یآموزش ياثربخش است که محتوا  یزمان  يریادگی دارد که  دی تأک بر این انسجام  ای  یوستگیاصل پ

باشد. ورود مطالب غ  ياجزا  انیم  یارتباط منطق برخوردار  فرا  رمرتبطی خود  پراکندگ  سی تدر  ند یبه    ی ذهن   یموجب 

  شود:  يبندبخش یلیتکم  ریدر سه تعب تواندیم  یوستگی پ ای اصل انسجام  .شودیم  يریادگی  تیفیو کاهش ک  رانی فراگ

که ارائه چند رسانه اي گیرا وجالب توجه است اما تصاویر وکلمات نامرتبط اضافه شده اند به یادگیري    زمانی.  1

 .فراگیر لطمه وارد می شود

که ارائه چند رسانه اي گیرا وجالب توجه است اما اصوات و موسیقی نامرتبط اضافه شده است به یادگیري    زمانی.  2

 .فراگیر لطمه وارد می شود

 . 3که کلمات و تصاویر غیر ضروري از ارائه چند رسانه اي حذف شوند یادگیري فراگیر بهبود پیدا می کند زمانی. 3

 4ی حس   ي ها کانال   اصل .  3-5

به   ،يمتن نوشتار   يبه جا  يا چندرسانه  يهاامیموجود در پ  يها دارند که واژه  يمؤثرتر   ير یادگی  یآموزان زماندانش

هر دو کانال  «شوند که    ی طراح  ياگونهبه  دیبا  یمواد درس  ،يهاياآموزش چندرسانه  در   ارائه شوند.  يصورت گفتار 

 ). 73» (همان: شوند  ریدرگ ،يداری) کانال پردازش شن2و ( يداری) کانال پردازش د1( یعنی رنده،یادگی پردازشگر 

 
. Temporal Contiguity Principle1 

2. Coherence Principle 
3. https://ideaco.ir/?p=902 
4. Modality Principle 
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 1مازاد   ا ی   ی افزونگ  اصل .  3-6

مؤثرتر    ير یادگیموجب    یشفاه  حیو توض  شنیمیارائه همزمان ان  ،يا چندرسانه  يریادگی در    یافزونگبر اساس اصل  

  ندیفرا  تواندیم  یاضاف  یبار شناخت   جادیبلکه با ا  ستیمعنا با گفتار نه تنها سودمند نهم  یِاما افزودن متن چاپ  شود،یم

   را مختل کند. يریادگی

 2ي فرد   ي ها تفاوت   اصل   . 3-7

اثر در   نیا  بالا دارد.  ییو درك فضا   نییبا سطح دانش پا  رندگانیادگیاثر را بر    نیشتریب  يا آموزش چندرسانه  یطراح

ب  يبا افراد دارا   سهیمقا   ي که محتوا  یهنگام«  .شودیتر و مؤثرتر مشاهده مپررنگ  ن،ییپا  ییدرك فضا  ای  شتری دانش 

است که    یاز زمان  شتریآنان بهتر و ب  يریادگی  شود،یم  یطراح   رندگانیادگی  يفرد  يهایژگیبا توجه به و  يا چندرسانه

 . )Clark & Mayer, 2011: 431( »شده است  ی آنان طراح يهایژگیبدون توجه به و يا چندرسانه

 . تحلیل و بررسی4

   ی آموزش عرب .  1-4

  ی به مطالعه منابع مکتوب سنت   يکمتر   ل یتما  ،يمجاز  يو فضا  تالیجید  ي هايواسطه تعامل مستمر با فناوربه  دی نسل جد

م تغدهدینشان  متن  يالگو  ریی.  از  اطلاعات  چندرسانهمصرف  به  جذاب  ،يا محور  کاهش  و    یخوانکتاب  تیموجب 

تعامل  یصوت   ،يری تصو  يبه محتوا   شتریب  شیگرا برا  ییهان تحول، چالشیشده است. ا  یو    ی آموزش  يها نظام  يرا 

نگه  یسنت ادر جذب و  که در    ییابزارهادیداري  - شنیداري  آموزشی  لیوسا  کرده است.  جادیداشت مخاطبان جوان 

ب  ندیفرا انسان  کی از    شیآموزش،  به  ی حس  م را  ب  ژهیوبه  رند؛یگیکار  بر    یآموزش  وهی ش  نیا«.  ییو شنوا  یی نایحس 

  ظهور   حاصل شود.  يو مؤثرتر  ترقیعم  يریادگیدارد تا    دی تأک  اءیاش  ای  ریتصاو  يبا مشاهده  يگفتار   يکلمه  یزمانهم

  ی نقش مهم  سازد،یممکن م  یصوت   ي هامتحرك و نشانه  ریتصاو  قیکه انتقال دانش را از طر  يا عنوان رسانهبه  نمایس

 آورد یرا فراهم م  یچندحس  يا و صدا، تجربه  ریتصو  بی با ترک  نمایکرده است. س  فایا  کردیرو  نیو گسترش ا  تیدر تثب

 ).6: 2022، تشو» (شودیمخاطب م يادسپار یدرك، تمرکز و  شی که موجب افزا

 و  ،)الکتابۀي (نوشتار   ،)المحادثۀمکالمه (  ،)الاستماعي (دار یشن-   يهاتوجه به مهارت  ، یزبان عرب  يریادگی   ندیدر فرا

موجب   ک،ی هر  تیو تقو کنندیعمل م  دهیتنصورت درهمها بهمهارت  نیاست. ا نیادیو بن يضرور) القراءة(خواندن 

تعامل فعال   ازمندیبلکه ن ست،ین واژگان ای زبان تنها محدود به حفظ قواعد  يریادگی. شودیم  زیها نمهارت  ریارتقاء سا

جمله  ي  با ساختارها   ییو آشنا  يموجب درك بهتر زبان گفتار   يداریشن  مهارت  مختلف است.  يهانهیبا زبان در زم

 
1. Redundancy Principle 
2. Personalization Principle 
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است که در آن شنونده    هیو چندلا   دهیچی پ  ي هنر  دن،یشن«:  کندیم  حتصری   خودکه ابن خلدون در مقدمه  . چنانشودیم

  مکالمه   ).75:  1991  مدکور،(  »دهدمی  اختصاص   کند، یم  افتیگوش در  ق یبه آنچه از طر  ژهیو  یبا قصد و تمرکز، توجه

صورت  بتواند افکار خود را به  دی آموز بااست. زبان  حیتسلط بر واژگان، صرف و نحو، و تلفظ صح  ازمندین  یدر زبان عرب

، تمرین مهارت ارتباط زبانی است؛ به این معنا که باید  مکالمهاز اهداف آموزش مهارت  « کند.    انیروان و منسجم ب

اي  خواهند، به هر شیوههاي گفتاري قرار داد تا با آزادي کامل سخن بگویند، درباره هر آنچه میرا در موقعیت  آموززبان

هایی مطرح کرد و  توان در موضوع موقعیت مورد نظر، پرسشاند. همچنین میپسندند و با هر کسی که مایلکه می

و    یفرهنگ  میمفاهمتون و    ي ای به دن  يا چهیخواندن، در  .)91  :م1980(السید،    »هاي جدیدي خلق نمودحتی موقعیت

  مهارت   است.  ينحو   يحروف، کلمات و ساختارها  صی تشخ  یی مستلزم توانا  یدر زبان عرب  که  است  یعرب  زبان  یادب

  ی قواعد صرف و نحو، علائم نگارش تیو واژگان مناسب است. رعا حی متن با ساختار صح دی تول ییشامل توانا نوشتن

  ده، یچی پ  ی نظام صرف  لیبه دل  زبانانیفارس  ي برا  یزبان عرب  ي ریادگی   اند.مهارت  نیا  یاز ارکان اصل   ي و سبک نوشتار

زنده دارد و در تعامل    یتی زبان ماه  رایاست، ز  یکتاب ناکاف  قیصرفاً از طر  آموزش   خاص دشوار است.  يقواعد نحو

در   يداریو درك شن یارتباط  يها ساختار و واژگان را ارائه دهند، اما مهارت توانندیم ها کتاب .ردیگیو تجربه شکل م

مؤثر    ير یادگی  يسفر برا   ا ی ها  مکالمه، رسانه  ق یگرفتن در معرض زبان زنده از طر  قرار   .شوندیم  تیتقو  یواقع  طیمح

 است. ي ضرور حیو کاربرد صح

 يا ترجمه چندرسانه   هاي زبانی در . مهارت 2-4

است،    یتعامل  یآموزش  ي و محتوا  ،ياانهیرا  يها يدوبله، ترجمه باز  ،يگذار سیرنویکه شامل ز  ،يا چندرسانه  ترجمه

از عناصر    يریگروش با بهره  نی. ارودیشمار مبه  زبانانیبه فارس   یو مؤثر در آموزش زبان عرب  نینو  يها وهیاز ش  یکی

مهارت    چهارزمان  صورت همو به  سازدیفراهم م  یو واقع  یعیطب  سترزبان را در ب  يریادگی امکان    ،يداریو شن  يدارید

 :دهدیرا پوشش م يآموززبان ی اصل

  ي ها آموز را در معرض تلفظزبان  ،یعرب  يها ال یو سر  ها لمیدر ف  یصوت   يو گفتارها   دوبلهي:  داریمهارت شن.  1-2-4

  صیدقت در تشخ  شیموجب افزا  يداریتجربه شن  نی. ادهدیقرار م  ي الهجه  يهاآهنگ گفتار، لحن و تفاوت  ،یواقع

  ، یعیطب  يهاتیزبان در موقع  دنیشن  ن،ی. همچنشودیم  يدار یحافظه شن  تی و تقو  يگفتار  يبا ساختارها   ییصداها، آشنا

 . سازدیم  ترقیرا عم ییدرك معنا

  یی توانا  ،يا چندرسانه  يبر اساس محتوا   يسازجمله  نی و تمر  هاالوگیبا مشاهده د  آموززباني:  مهارت گفتار .  2-2-4

را فراهم    میمفاه  انینحوه ب  ل یامکان تحل  یو فارس  یهمزمان عرب  ي هاسیرنوی. زکندیم   تیخود را تقو  یشفاه   انیب

  ي هاتیمکالمه در موقع  ن یبه تمر  ندین فرای. اسازدیآشنا م  جی و اصطلاحات را  يگفتار  ي هاآموز را با سبککرده و زبان

 . کندیکمک م یواقع
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خواندن واژگان و جملات در    نیتمر  يبرا   یفرصت  ،ير یدر آثار تصو  یعرب  يها سیرنویز:  مهارت خواندن.  3-2-4

واژگان    ، ينحو  ي ساختارها  تواندیم  ،یدر کنار ترجمه فارس  یآموز با مشاهده متن عرب. زبانکنندیفراهم م  یعیبافت طب

 کرده و درك مطلب خود را ارتقاء دهد. لی و سبک نگارش را تحل

.  سازدینگارش فراهم م  نیتمر  يبرا  يانهیزم  ،یزبان  يساختارها  لیجمله و تحلبهجمله  ترجمه :  مهارت نوشتن.  4-2-4

شده، مهارت  مشاهده  ي متن بر اساس محتوا  دیترجمه معکوس، و تول  نیجملات، تمر  ی سیبا بازنو  تواند یآموز مزبان

  ي دی نقش کل  ندیفرا  نیدر ا  يوشتار و سبک ن  یقواعد صرف و نحو، علائم نگارش  تیکند. رعا  تیخود را تقو  ينوشتار 

 دارد. 

 » عرب مدیا «   پلتفرم معرفی    . 3-4

 .1شده است  یطراح  زبانانیفارس آموزش زبان عربی به    يطور خاص براکه به  یمنبع آموزش  کی  »عرب مدیا« پلتفرم  

محتوا  نیا از  ف  ي اچندرسانه  ي پلتفرم    عربی   ي در کشورها  دشدهیتول  يو مستندها   هاشنیمیان   ها،ال یسر  ها،لمی مانند 

ي روش  عرب مدیا بر پایه  ارائه دهد.  یو متنوع زبان   یواقع  يهاتیموقعآموزش را در بستر    ندیتا فرآ  کندیاستفاده م

آموز  هاي واقعی طراحی شده است؛ یعنی زبانیادگیري زبان با استفاده از محتوا و موقعیتیعنی    وري زبانی»«غوطه

تنها به    آموزد.می  زبان عربیجاي حفظ واژگان و قواعد خشک، با تماشاي محتواي واقعی و روزمره  به عرب مدیا 

زبان   بخشد:ي یادگیري را تعمیق میاي، تجربهي چندرسانهي ترجمهکند، بلکه با ارائهنمایش فیلم و سریال بسنده نمی

اي است  هاي منطقهها و گویشاي از لهجهعربی، برخلاف تصور رایج، یک زبان یگانه و همگن نیست؛ بلکه مجموعه

هاي آوایی، واژگانی و نحوي خاص خود را دارند. عرب مدیا این تنوع را به رسمیت شناخته و در  که هر یک ویژگی

،  عربی فصیح  هاي مختلف آشنا شوند:دهد با گویشآموزان امکان میاین پلتفرم به زبان.  محتواي خود لحاظ کرده است

   و... خلیجی، مصري،  شامی، عراقیلهجه  

زبانان براي یادگیري زبان عربی در بستر واقعی،  پلتفرم «عرب مدیا» پاسخی خلاقانه و کاربردي به نیاز روزافزون فارسی

، آموزش زبان  عربیها و مستندهاي  ها، انیمیشنها، سریال گیري از فیلماي است. این سامانه با بهرهفرهنگی و چندرسانه

قالب از  تجربهرا  به  و  است.هاي سنتی خارج کرده  نموده  تبدیل  تعاملی  و  پویا  زبان،    اي زنده،  آن  محتوایی که در 

 طور همزمان حضور دارند. این محتوا شامل: هاي اجتماعی بهفرهنگ، احساسات، و زمینه

 هاي درام، اجتماعی، تاریخی و طنز سریال  -1

 هاي سینمایی از کشورهاي مختلف عربی فیلم -2
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 هاي کودکانه و آموزشی انیمیشن -3

 مستندهاي فرهنگی، دینی و اجتماعی  -4

آموز را با سبک زندگی،  کند، بلکه زبانتنها به تقویت مهارت شنیداري و درك مطلب کمک میتماشاي این آثار نه

بیان در جوامع  ها، و شیوهارزش از ویژگی  سازد.آشنا می  عربیهاي  ارائهیکی  ي زیرنویس  هاي کلیدي عرب مدیا، 

  همزمان به دو زبان عربی و فارسی است. این قابلیت مزایاي فراوانی دارد:

 هاي طبیعی هاي واقعی و موقعیتدرك واژگان و ساختارهاي زبانی در زمینه •

 جمله عربی و فارسی بهیادگیري ترجمه کاربردي از طریق مقایسه جمله •

 هاي ساختاري تحلیل نحوه بیان مفاهیم در دو زبان براي شناخت تفاوت •

      تقویت مهارت شنیداري و دیداري با تمرکز بر تلفظ، لحن و متن همزمان •

 اي و اصطلاحات رایج در زبان عربی آشنایی با واژگان محاوره •

آموزان پیشرفته، ابزار  اند که هم براي مبتدیان قابل فهم باشند و هم براي زباناي طراحی شدهگونهها بهاین زیرنویس

 تري فراهم کنند.تحلیل و تمرین دقیق

 :ریبر اساس اصول ما »«عرب مدیا پلتفرم یعلم  نیتبب. 5

را در    ير یادگیدو زبانه،    سی رنویو مستندها همراه با ز  هاشنیمیان  ها،ال ی سر  ها،لمی از ف  ي ریگبا بهره  ا یعرب مد  پلتفرم  

 . سازدیمحقق م يا قالب چندرسانه

 يا اصل چندرسانه .  1-5

به  دهدیرخ م  ترنهیبه  یزمان  ير یادگیکه    کندیم  انیب  ری ما  يا اصل چندرسانه زمان از دو کانال  طور همکه اطلاعات 

هدفمند    ب یاصل، ترک  نی )، ارائه شود. بر اساس اری(تصاو  ي داریها) و کانال د(واژه  یکانال کلام  یعنیمتفاوت،    یپردازش

  ير یجلوگ ياز حد بر حافظه کار  شیدو کانال، از فشار ب نیا انی م یشناختمناسب بار  ع یبا توز تواندیم  ریمتن و تصو

  ها لمیشده فترجمه  يمحتوا تمامی  در ارائه    زین  »پلتفرم «عرب مدیا   در  کند.  لیپردازش اطلاعات را تسه  ندیکرده و فرا

به    تواندیم  هاکی نفوگرافیو ا  ریمانند نمودارها، تصاو  يهمراه با عناصر بصر   یزمان از متن عربو مستندها، استفاده هم

اطلاعات    زمانهمارائه، امکان پردازش    وهیش  نیا  را یمخاطبان کمک کند؛ ز  ي ریادگی  ق یو تعم  ی درك مفهوم  ي ارتقا

 . سازدیتر ممخاطب آسان يرا برا  ی را فراهم کرده و فهم معنا و ارتباطات مفهوم  ي داریو د یزبان
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 عرب مدیا در متن    ی مکان   مجاورت .  2-5

شوند که  ها و تصاویر مرتبط زمانی بهتر یاد گرفته میاي مایر، واژهچندرسانهبر اساس اصل مجاورت مکانی در نظریه 

فاصله با  و  یکدیگر  کنار  همدر  این  شوند.  ارائه  نزدیک  میاي  موجب  زبانمکانی  به  شود  نیاز  بدون  بتواند  آموز 

تر برقرار کند؛ در نتیجه بار شناختی کاهش  وجوي بصري یا انتقال مکرر توجه، ارتباط ذهنی میان عناصر را سریعجست

زمان با تصویر  گیرد. در همین راستا، در «عرب مدیا» زیرنویس فارسی و عربی همیافته و یادگیري مؤثرتر شکل می

کند تا پیوند معنایی  آموز کمک میها و تصاویر در یک قاب، به زبانزمان واژهشود. قرارگیري همفیلم نمایش داده می

صورت فوري و مستقیم برقرار کند. در تمامی محتواي عرب مدیا، زیرنویس  و ترجمه آن را به  هامیان گفتار شخصیت

شود تا اصل مجاورت مکانی  ها نمایش داده میفارسی و عربی دقیقاً در پایین تصویر و در نزدیکی گفتار شخصیت

 طور کامل رعایت شود.به

 هذا المبلغ یکفی ویزید حتى نهایۀ الشهر   وإذا لم یکفنِا هذا المبلغ حتى نهایۀ الشهر ماذا نفعل؟ 

 این مبلغ کافیه و زیاد هم هست تا پایان ماه  و اگه این پول تا آخر ماه برامون کافی نبود چیکار کنیم؟ 

  ) https://arabmedia.ir/product/avedlodأنا وأخواتی: ،(عرب مدیا
 

 سلطان الدُّنیا و ملک الملوك. ملک شاه،        أيّ قلب تحملونهُ بین ضلوعکم؟

 ملک شاه، سلطان جهان و شاه شاهان.    کنید؟ هاي خود حل میچه قلبِ سنگی را بین دنده

  )https://arabmedia.ir/product/samarghand :سمرقند ،(عرب مدیا

 در متن عرب مدیا   ی زمان   مجاورت .  3-5

شود. در محتواي  تر و یادگیري مؤثرتر میموجب درك سریعزمان عناصر مرتبط  در اصل مجاورت زمانی، ارائه هم

آموز  شود؛ بنابراین زبانزمان با زیرنویس عربی و ترجمه فارسی نمایش داده میطور همها بهعرب مدیا، گفتار شخصیت

زمانی به کاهش بار شناختی  تواند میان گفتار عربی و معناي فارسی آن ارتباط برقرار کند که این همدر همان لحظه می

 .کندو افزایش سرعت یادگیري کمک می

 أنت لا دخل لک فی هذا.      سأذهب الآن و سأعود إلیک فی الخامسۀ مساءً. 

 این مسئله هیچ ارتباطی به تو نداره.    گردم پیشت. الان میرم و ساعت پنج عصر برمی

 ) https://arabmedia.ir/product/teimoor:موریت ،(عرب مدیا
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 انسجام در متن عرب مدیا   ا ی   ی وستگی پ .  4-5

در عرب مدیا تلاش شده است اصل پیوستگی یا انسجام رعایت شود؛ یعنی در طراحی محتواي آموزشی فقط عناصري  

کنند. در ویدئوهاي این پلتفرم تمرکز اصلی بر دیالوگ  نمایش داده شوند که مستقیماً به درك گفتار عربی کمک می

پرتی ارتباط میان  آموز بتواند بدون حواساست تا زبان  )عربی و فارسی (  هاي مرتبط فیلم، تصویر صحنه و زیرنویس

توانند  گفتار و معنا را درك کند. بر همین اساس، در ساختار محتواي عرب مدیا از افزودن عناصر غیرضروري که می

  هايزمینه اضافی، افکتها موسیقی پسشود. براي نمونه، در هنگام نمایش صحنهبار شناختی را افزایش دهند پرهیز می

ها و توضیحات طولانی و غیرمرتبط  شود. همچنین متنهاي غیرآموزشی به محتوا افزوده نمیتصویري تزئینی یا انیمیشن

نمی قرار  تصویر  روي  دیالوگ  حاشیهبا  اطلاعات  با  صفحه  و  شلوغ  گیرند  اضافی  گرافیکی  عناصر  یا  تبلیغات  اي، 

آموز  زمان چندین ترجمه یا توضیح مختلف که ممکن است موجب سردرگمی زبانشود. افزون بر این، از نمایش همنمی

شود نیز پرهیز شده است. در نتیجه، محیط یادگیري در عرب مدیا تا حد امکان ساده و متمرکز طراحی شده است تا  

ین  آموز بتواند توجه خود را بر گفتار عربی، تصویر صحنه و ترجمه مرتبط معطوف کند و فرآیند یادگیري با کمترزبان

 پراکندگی ذهنی انجام شود. 

 در متن عرب مدیا   ی حس   ي ها کانال .  5-5

شود. طبق  آموز وارد میمنظور این است که در فرایند یادگیري، اطلاعات از چند مسیر حسی مختلف به ذهن زبان

بیند) و کانال شنیداري  نظریه مایر، انسان دو کانال اصلی براي پردازش اطلاعات دارد: کانال دیداري (چیزهایی که می

 شود.تر میتر و یادگیري عمیقزمان فعال شوند، فهم مطلب آسانشنود). وقتی این دو کانال هم(چیزهایی که می

 دهد:در عرب مدیا این اتفاق به این شکل رخ می

 شود.بیند، کانال دیداري فعال میآموز صحنه فیلم را میزبان

 شود.شنود، کانال شنیداري فعال میدیالوگ عربی را می

 شود. پردازش نوشتاري و دیداري تقویت می خواند،زیرنویس عربی و ترجمه فارسی را می

زمان به هم ربط دهد. در نتیجه آموز بتواند صدا، معنا و تصویر را همشود زبانترکیب این سه نوع دریافت باعث می

 شود.ها در حافظه بیشتر میکند و احتمال ماندگاري آنها را درك میتر معنی کلمات و جملهمغز راحت

 مازاد در متن عرب مدیا   ا ی   ی افزونگ.  6-5

صورت همزمان با انیمیشن، گفتار و متن نوشتاريِ  اي مایر، اگر یک محتوا بهطبق اصل افزونگی در یادگیري چندرسانه

ذهنی شود.   تواند باعث افزایش بار شناختی و اختلال در پردازشمعنا با گفتار میتکراري ارائه شود، متن نوشتاريِ هم
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زبان است؛  در این پلتفرم عرب مدیا، زیرنویس فارسی تکرار گفتار عربی نیست بلکه ترجمه آن براي مخاطب فارسی

 کند. جاي ایجاد افزونگی مضر، به درك بهتر محتوا و تسهیل یادگیري کمک میبنابراین به

 در متن عرب مدیا   ي فرد   ي ها تفاوت .  7-5

  لم،یمانند ف ییمحتوا يهاشود. تنوع در قالب  تی رعا  يری ادگیدر    يفرد   ي هاتلاش شده است اصل تفاوت ایمد  نیا  در

ها، امکان  حوزه  ریو سا  ی خی تار  ،ینید  ،یو اجتماع  یموضوعات شامل فرهنگ  یگوناگون  زی و ن  ال،ی و سر  شنیمیمستند، ان

 یهمزمان عرب  س یرنویمحتواها ز  ی در برخ  ن ی. همچنکندیم  فراهمرا    رندگانیادگی  ي ازهای و ن  ق یانتخاب متناسب با علا

  ی که در برخ ی کنند، در حال  تیطور همزمان مهارت درك و ترجمه را تقوآموزان بتوانند بهارائه شده تا زبان ی و فارس

  ي ر یادگی به دنبال    شتریدارند و ب  يشتر یب  یی آشنا  ی که با زبان عرب  يافراد  ي ارائه شده است تا برا  یتنها ترجمه فارس  گرید

انجام شده    يابه گونه  یمحتوا از نظر موضوع و سطح سن   يبند دسته  ن،یمناسب باشد. افزون بر ا  زیترجمه هستند ن

  ن یتا مخاطبان بزرگسال، در دسترس باشد. ا  نییپا  نیمختلف، از سن  ی سن  ي هامتناسب با گروه  یاست که مواد آموزش 

  د یبا  ي اچندرسانه  یطراح  کند یم  د یکه تأک   ی همخوان است؛ اصل  ر یما  ي فرد يها محتوا با اصل تفاوت  ی تنوع در طراح

 سازگار باشد. رندگانیادگی متفاوت   يازهای سطح دانش و ن ها،یژگیبا و

ا.  6 ارهـ اء    يبرا  یعلم  يراهکـ ان عرب  يریادگی ـارتقـ پلتفرم  یزبـ ادر  ه   یمبتن  ي آموزشــیهـ بر ترجمـ

 )رایم هیبر نظر هی(با تک ياچندرسانه

اثربخش  يبرا پلتفرم  یآموزش  يهاتی فعال  یبهبود  عرب  يها در  زبان  محور  یآموزش  چندرسانه  ت یبا    ، ياترجمه 

آموزان  تعامل زبان  شی و افزا  يریادگی   تیفی به ارتقاء ک  تواندیقابل اجراست که م  یو عمل  یاز اقدامات علم  يا مجموعه

  نه یدر زم  ر ایم   هیبا اصول نظر  کیو هر    انديبند دسته  ابلق  یاقدامات در چهار محور اصل  نیمنجر شود. ا  زبانیفارس

 راستا هستند:اطلاعات هم يبند و قطعه يحافظه کار 

و    يحافظه کار   ت یاقدام با اصل ظرف  نی: اهاسیرنوی در ز  ي دی واژگان کل  يساز برجسته  ای   يبند استفاده از رنگ  -1

) برجسته  chunksمعنادار (   ي صورت واحدهابه  يد ی واژگان کل  را ی دارد؛ ز  ق یتطب  مایر  ه یاطلاعات در نظر  ي بندقطعه

  .گرددیتر مآسان یو پردازش ذهن شوندیم

  ییمعنا  یدهکار با اصل سازمان  نی): امحورفهیترجمه (اسکاپوس و وظ  ي نظر  يها با چارچوب  هاسی رنویز  ق یتطب  -2

  ی از آشفتگ  يو حافظه کار   شوند یم  یدهدر قالب هدفمند و معنادار سازمان  یاطلاعات زبان   را یمرتبط است؛ ز

  .شودیرها م

دارد؛   یخوانهم  رای م  هی و ارتباط در نظر  ی اقدام با اصل تداع  نی: اهالمی پس از ف  ایدرون    ی لیتحل  يها افزودن بخش  -3

   .کندیبرقرار م يرا در حافظه کار ی و فارس یعرب ي ساختارها انی آموز ارتباط مزبان رایز
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با اصل رمزگذار   نی: ایو فرهنگ  یزبان  ،يعناصر بصر  لیتحل  يبرا   یشناسنشانه  يها از مدل   ير یگبهره  -4   ي کار 

ها)  (نشانه ی (صوت) و شناخت ي داری)، شنری(تصو ي داریآموز همزمان از کانال دزبان رایدارد؛ ز ق یتطب یچندحس

   .ردیگیبهره م

مرتبط    رایم   هیدر نظر  يفرد   يهااقدام با اصل تفاوت  نی ): اC2تا    CEFR  )A1بر اساس سطوح    هالمیف  يبندطبقه  -5

   .شودیم می آموز تنظو سطح دانش هر زبان يحافظه کار تیمتناسب با ظرف  یآموزش يمحتوا  رای است؛ ز

راستا  هم  ر ایم  هیدر نظر  ن یاقدام با اصل تکرار و تمر  نی: اپی کل  ای  لمی هدفمند پس از هر ف  يها آزمون  ی طراح  -6

  .شودیاطلاعات در حافظه بلندمدت م  تیمستمر موجب تثب  یابیمرور و ارز  رای است؛ ز

  ان ی آموز مزبان  رایو ارتباط مرتبط است؛ ز  یکار با اصل تداع  نی): ایبه عرب  یاستفاده از ترجمه معکوس (فارس  -7

   .دهدیزبان سوق م دیرا به تول ي و حافظه کار کندیزبان مبدأ و مقصد ارتباط فعال برقرار م

  ي بنداقدام با اصل قطعه  نیآموزان: او اصلاح آن توسط زبان  س ینوشیعنوان پبه  ین یاز ترجمه ماش   ي ریگبهره  -8

  ي ها آموز با اصلاح آن، قطعهو زبان  شودیارائه م   هیعنوان واحد اولبه  ینیمتن ماش  رایاطلاعات مرتبط است؛ ز

   .سازدیم  دی معنادار جد

  ي بندخطاها دسته  رایدارد؛ ز  قیتطب  یی معنا  یدهکار با اصل سازمان  نی: اینی در ترجمه ماش  جیرا  يخطاها   لیتحل   -9

   .کندیم تی تثب يدرست را در حافظه کار يآموز الگوهاو زبان شوندیم ل یو تحل

و   ییمعنا  یدهکار با اصل سازمان  نی: اياچندرسانه  ي هادر ترجمه  ینیگزو واژه   يساز روند اصطلاح  لی تحل  -10

و معنا    کندیبرقرار م  ي واژگان و فرهنگ را در حافظه کار  انی آموز ارتباط مزبان  رای دارد؛ ز  قیو ارتباط تطب  ی تداع

   .دینمایم یدهسازمان یفرهنگ يها را در قالب

 گیريبحث و نتیجه. 7

اثربخش    یزمان  زبانان،یبه فارس  یدر آموزش زبان عرب  اي چندرسانهکه ترجمه    دهدیپژوهش نشان م   نیا  يهاافتهی

  محتواي   از  منتخبشش نمونه    لی. تحلردیانجام گ  ریما  يا چندرسانه  ير یادگی  هیآن بر اساس اصول نظر  یاست که طراح

  ، یو حذف افزونگ يبندانسجام، قطعه  ،یو زمان ی مانند مجاورت مکان ی اصول  تی نشان داد که رعا »پلتفرم «عرب مدیا

 ،فارسی  _ی زمان عربهم  يهاسیرنوی. زشودیآموزان مزبان یپردازش معناشناخت تیو تقو یموجب کاهش بار شناخت

  ی معناشناخت  وندی پ  جادیدر ا  يراستا باشند، نقش مؤثر هم  ي با عناصر بصر  یبا گفتار و از نظر مکان  یکه از نظر زمان  یزمان

  ی کاهش تلاش شناخت  جب مو  ر،یامر، در چارچوب اصل مجاورت ما  نی. اکنندیم  فایزبان مبدأ و مقصد ا   انیم  عیسر

افزا  ي رضروریغ ذهن  شی و  فرا  یانسجام  شن  ندیدر  عرب  ي و خواندار  يدار یدرك  استفاده  شودیم   ی زبان  مقابل،  در   .

ز  رهدفمند یغ ب  ای  سی رنوی از  زبان   شیتراکم  اطلاعات  حد  افزا  تواندیم  ،یاز  شناخت  شیموجب  شود؛    یرونی ب  یبار 
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و   یج یتدر  يرها یمس  یطراح  .سازدیرا برجسته م  ياچندرسانه  یبه اصول طراح  قیدق  يبندیکه ضرورت پا  يامسئله

را    ير یادگی  يهاو سبک  یزبان   دانششی در سرعت پردازش، پ  يفرد  يهابا تفاوت  تواامکان انطباق مح  شده،يبندسطح

  ي امر   يا ترجمه چندرسانه  ياثرگذار   ن،یدارد. بنابرا  یخوان هم  ری ما  هیدر نظر  يفرد   يها فراهم کرده و با اصل تفاوت

ن طراح   ست،یمطلق  تابع  زم  یمبتن  یآموزش  یبلکه  و  هدف  سطح،  ترجمه    گر،ید  يسو   از  است.  يریادگی   نهیبر 

و   يکنش گفتار   ي الگوها  ،یعناصر فرهنگ  ییبازنما  قیو از طر   کندیم  فای ا  یفراتر از انتقال واژگان  ی نقش  يا چندرسانه

  ي ری ادگی يها طیدر مح ژهیوبعد، به نی. اکندیکمک م  یفرهنگ نیدرك ب ير یگبه شکل ،یزبان عرب ی اجتماع  يهانشانه

مشروط بر آنکه انتخاب    شود؛یآموزان منجر مزبان  یارتباط  ی ستگیشا  تیبه تقو  ،يدار شنی  _ي  دارید  يها بر رسانه  یمبتن

راهبردها معادل  آموزش   يها و  با هدف  باشد.هم  یترجمه  ا  علاوه  راستا  م   جینتا  ن،یبر  تلف  دهدینشان  ترجمه    قیکه 

به    تواند یم   ،يا بانک واژگان چندرسانه  جادیمند خطاها و انظام  ل یهمراه با تحل  ،یانسان  ش یرایو و  ینیبا بازب  ین یماش

در  ییمعنا یدهاطلاعات و سازمان  يبندبا اصول قطعه کرد، یرو نیکمک کند. ا يریادگی تیو تثب ییدقت معنا شیافزا

گرفت    جهی نت  توانیمجموع، م  در  .سازدیفراهم م  داریو پا  یجی تدر  ير یادگی  يرا برا  نهیسو بوده و زمهم  ریما  يهاهینظر

  ي برا   یمعتبر در آموزش زبان عرب  یعلم  يالگو   کیبه    ی زمان  »،مانند «عرب مدیا  ییهادر پلتفرم  ياکه ترجمه چندرسانه

  ه،یبر نظر  یمبتن   ینظام آموزش  کیابزار فناورانه فراتر رفته و در قالب    کیکه از سطح    شودیم  لیتبد  زبانانیفارس

پژوهش حاضر نه در اصل استفاده از   یاصل  يمنظر، نوآور  نیشود. از ا  يساز ادهیپ  یبار شناخت  تی ری، و مديبندسطح

پژوهش ترجمه   نیا  ب،ی ترت نیآن نهفته است. بد  یاثربخش يحدود و الزامات نظر   ط،یشرا نییبلکه در تب  ،يا چندرسانه

  ي مبنا   تواندیکه م  يامر  کند؛یم  یمعرف  ادیبنهی و نظر  محوریمشروط، طراح  یراهبرد آموزش   کی عنوان  را به  يا چندرسانه

 . ردیقرار گ  تال یجیآموزش زبان در عصر د يو توسعه الگوها  ترقیدق یمطالعات تجرب

 تعارض منافع 

 پژوهش ندارند.  نی در ارتباط با ا یتعارض منافع گونهچیگان هسندی نو

   بیانیۀ نحوة استفاده از ابزار هوش مصنوعی

اطلاعات، نگارش    لیتحل  ها،داده   يپژوهش، گردآور  یطراح  ،يپردازدهی در مراحل ا  یهوش مصنوع  يپژوهش، از ابزارها  نی انجام ا  ندی در فرا

 ی زبان  شی رای صرفاً در حد و  یهوش مصنوع  ياز ابزارها  يریگجداول و نمودارها استفاده نشده است. بهره  دیتول  ای مقاله    یاصل  يهابخش

 رفتهی صورت پذ سندگانی مقاله توسط نو ییو نگارش نها هالیتحل ، یعلم يهام یتصم ی منابع انجام گرفته و تمام یدهو سامان  یسیانگل نمت

  ي توسط ابزارها   یپژوهش  يمحتوا  دیتول  گونهچیمجله بوده و ه  يهااستفاده مطابق با اصول اخلاق پژوهش و دستورالعمل   زانیم  نی است. ا

 انجام نشده است.  یوعهوش مصن

 سپاسگزاري

 افتی در  یو حقوق  یقیاشخاص حق  ای ها  نهادها، سازمان   ياز سو  يمعنو  ای   یمال  تی حما  گونهچ یکه ه  دارندی پژوهش اعلام م   نی ا  سندگانی نو

   .صورت گرفته است يو فرد یعلم يهاتلاش  هی صرفاً بر پا قی مراحل انجام تحق یاند و تمامنکرده
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